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Corrigé du contrôle d’allemand 3ème n° 14 
Corrigé du contrôle d’allemand en 3ème

Corrigé et barème du contrôle sur les relations et l’amitié en
3ème

Corrigé de l’exercice 1 (4 points) : Le vocabulaire des relations

1 – C : sich versöhnen = se réconcilier.
2 – B : das Vertrauen = la confiance.
3 – D : eifersüchtig = jaloux.
4 – A : der Streitschlichter = le médiateur.

La proposition E (« la bande d’amis ») est en trop : en allemand, c’est die Clique. Barème :
1 point par association correcte.

Corrigé de l’exercice 2 (4 points) : Les pronoms réfléchis

Ich verstehe mich gut mit meiner Schwester.1.
Du streitest dich oft mit Paul.2.
Wir vertragen uns wieder.3.
Ihr entschuldigt euch bei Lea.4.

Le pronom réfléchi suit la personne : ich – mich, du – dich, wir – uns, ihr – euch. Barème :
1 point par pronom correct.

Corrigé de l’exercice 3 (4 points) : Le parfait

Wir haben uns gestritten.1.
Ich habe mich in Max verliebt.2.
Sie haben sich versöhnt.3.
Ich habe mich bei dir entschuldigt.4.

Ces verbes pronominaux se conjuguent avec haben. Le pronom réfléchi reste juste après
l’auxiliaire. Le participe de streiten est fort : gestritten. Barème : 0,5 point pour l’auxiliaire
et le pronom, 0,5 point pour le participe.

Corrigé de l’exercice 4 (4 points) : Les médiateurs de l’école

Faux. Le texte dit Schüler aus der neunten Klasse : ce sont des élèves de la classe1.
de neuvième, pas des professeurs.
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Vrai. Sie helfen, wenn zwei Schüler Streit haben. Ils aident quand deux élèves2.
ont une dispute.
Faux. Dann sprechen alle ruhig miteinander. Les élèves se parlent calmement,3.
après avoir écouté chacun.
Vrai. So versöhnen sich die Schüler oft schnell. Les élèves se réconcilient4.
souvent vite.

Barème : 0,5 point pour « vrai » ou « faux », 0,5 point pour une justification correcte tirée du
texte.

Corrigé de l’exercice 5 (4 points) : Traduction

Wir verstehen uns gut.1.
Mein Freund ist ehrlich.2.
Sie sind seit einem Jahr zusammen.3.
Vorurteile sind gefährlich.4.

Remarques : seit est suivi du datif (einem Jahr) ; le nom Vorurteile prend une majuscule.
Barème : 1 point par phrase entièrement correcte ; 0,5 point si une seule erreur
d’orthographe ou de terminaison.

Barème de notation et erreurs fréquentes

Exercice Points

Exercice 1 4 points

Exercice 2 4 points

Exercice 3 4 points

Exercice 4 4 points

Exercice 5 4 points

Total 20 points

Erreurs fréquentes : oublier le pronom réfléchi (Wir streiten. au lieu de Wir streiten uns.),
choisir sein au lieu de haben au parfait, oublier la majuscule des noms.

Conseil : pour réviser, relire d’abord les pronoms réfléchis, puis les participes passés de
streiten, verlieben et versöhnen.
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